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He Went For Honey.
2. A man went looking for honey.
4. Going along, he entered the forest. Then he looked for 
sugar bag.
6. He kept looking around in search of honey, high and low. 
8. Then he sat down for a rest.
10. After that he set off, and as he went along he saw 
a sugar bag tree, he saw where the bees were going 
in the hive.
12. So he chopped at the tree, it fell to the ground.
14. Again he chopped across the tree, he saw the 
sugar bag there, then he got it and put it into a billy.
16. Then he set off, and went home.
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